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ВСТУП
«Перекладацька практика» проводиться згідно навчального плану підготовки фахівців освітньо-кваліфікаційного рівня «бакалавр» галузі знань 0302 «Міжнародні відносини» напряму підготовки 6.030204 «Міжнародна інформація».
Робоча навчальна програма містить такі розділи:
1.  Мета та завдання практики
2.  Зміст перекладацької практики
3.  Керівництво практикою та обов’язки сторін, які беруть участь у підготовці та проведенні практики
4.  Поточний та підсумковий контроль практики
5.  Критерії успішності практики
6. Рекомендована література.
  Перекладацька практика є складовою частиною навчального процесу, яка продовжує його в умовах, наближених до реальних, на об’єкті практики. Основною метою практики є закріплення навичок усного та письмового перекладу.
     Проведення навчальної практики спрямоване на розвиток пізнавальної діяльності майбутніх спеціалістів, залучення їх до пошукової роботи з словниками та енциклопедіями, поглиблення та систематизацію знань, умінь і навичок майбутніх фахових перекладачів, усвідомлення практичної складової навчальних курсів, формування міжпредметних зв'язків тощо.
     З цією метою установа чи підприємство для проходження практики має бути відповідним до сфери майбутньої діяльності фахівців з «міжнародної інформації» та «міжнародного бізнесу», а також мати розвинену систему залучення професійних перекладачів та розроблену структуру здійснення перекладів.
     Методика проведення перекладацької практики включає такі етапи:
1. Підготовчий, під час якого студенти знайомляться з метою, завданнями та формами проведення практики, отримують терміни та вимоги щодо представлення результатів проведеної роботи, інструктуються з правил техніки безпеки, визначається система презентації та захисту подання результатів проходження практики.
2.  Змістовно-організаційний, під час якого відбувається навчальна та практична діяльність, що передбачена планом проходження практики.
3.  Підсумковий, під час якого проводиться звітування студентів щодо проведеної роботи, перевірка набутих знань і вмінь, підбиття підсумків навчальної практики.
4. Залежно від термінів, умов та специфіки навчального процесу перекладацька практика частково або повністю може проводитися без відриву від навчальних занять передбачених навчальними планами.

     За особливими обставинами тимчасової непрацездатності та недієздатності практиканта при письмовому зверненні студента та згоді керівництва кафедри та університету, або будь-якої виробничої потреби, дозволяється перенесення навчальної практики.
     Програму перекладацької практики підготовлено кафедрою спеціальної мовної підготовки для студентів спеціальностей «Міжнародна інформація» та «Міжнародний бізнес» відповідно до вимог «Положення про проведення практики студентів вищих навчальних закладів».
     Розподіл студентів по об’єктах практики і призначення керівників проводиться кафедрою спеціальної мовної підготовки відповідно до наявності баз та оформляється наказом Університету.
     Студент може самостійно визначити установу чи підприємство для проходження практики якщо за 2 місяці до початку практики домовиться з базою проходження практики, та якщо у керівника практики не буде заперечень щодо функціональних можливостей та можливих корисних навиків, які студент засвоїть під час проходження практики.
МЕТА ТА ЗАВДАННЯ ПРАКТИКИ
Метою навчально-виробничої практики з перекладу є формування у студентів уявлень про характер роботи перекладача та навичок самостійної перекладацької діяльності.
Основними завданнями практики є:
1. розуміння структур та форм відділів перекладу при профільних установах та підприємствах;
2. ознайомлення студентів з методами та засобами здійснення перекладу при виробничих профільних установах;
3. надання розуміння студентів системи перевірки, редагування та корекції перекладів при профільних установах;
4. вивчення особливостей та визначення специфіки перекладу професійної документації та ділової переписки;
5. відпрацювання навичок письмового перекладу текстів інформаційного, науково-технічного та суспільно-політичного характеру;
6. ознайомлення з правилами практичного забезпечення перекладу під час виставок, засідань, конференцій;
7. відпрацювання навичок усного послідовного перекладу;
8. відпрацювання навичок презентації та пояснення складності перекладу (як теоретичних аспектів так і практичних) щодо виконаних завдань;
9. самоконтролю та саморегулювання часу перекладу та виконання завдання передбачених планами і методами вищої школи;
10. виховання у студентів розуміння та важливості адекватності перекладу для професійної діяльності та успішного працевлаштування.
ЗМІСТ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ ПРАКТИКИ
Обсяг та зміст завдання, що належить виконувати студенту, встановлюється керівником практики від Університету відповідно до змісту програми практики і календарного плану проходження практики.

	Цілі 
перекладацької практики
	Завдання (заходи)
	День та час проведення
	Відповідальні

	Ознайомлення студентів зі метою  та завданнями практики

	1.ознайомлення студентів з основними цілями та завданнями практики
2.оголошення студентам їх обов’язків
3.забезпечення робочою програмою, календарним планом та щоденниками практики  
	День 1
	Керівник
від Університету

	Ознайом​лення зі структурою установи перекладу
	1. практичне ознайомлення зі структурою та організацією роботи перекладача
	День 2-3
	Студенти,

Керівник від підприємства


	Ознайомлення на практиці з особливостями оформлення перекладів різних типів текстів
	1. закріплення навичок перекладів різних типів текстів
2. письмовий переклад бізнес-кореспонденції

	День 4-10
	Студенти, Керівник
від Університету, Керівник від підприємства


	Ознайомлення з особливостями перекладу офіційних документів
	письмовий переклад копій офіційних документів
	День 11-16
	Студенти, Керівник
від Університету, Керівник від підприємства


	Ознайомлення з особливостями перекладу документів компанії, необхідних для оперативної діяльності
	письмовий переклад контрактів компанії
	День 17-21
	Студенти, Керівник
від Університету, Керівник від підприємства


	Набуття навичок усних виступів англійською мовою
	1. захист практики
2. виступи з виконанням індивідуальних завдань
	День захисту практики погоджується з деканатом
	Студенти, Керівник
від Університету



КЕРІВНИЦТВО ПРАКТИКОЮ ТА ОБОВ’ЯЗКИ СТОРІН, ЯКІ БЕРУТЬ УЧАСТЬ У ПІДГОТОВЦІ ТА ПРОВЕДЕННІ ПРАКТИКИ
Навчально-методичне керівництво практикою студентів здійснюється викладачами кафедри спеціальної мовної підготовки.
Обов’язки керівника практики від Університету:
Керівник практики від Університету зобов’язаний:
1. Знайти місця проходження практики та домовитись з керівництвом установи підприємства про проходження практики, терміни, умови;
2. Ознайомити студентів із метою, основними цілями та завданнями практики;
3. Оголосити студентам їх обов’язки;
4. Забезпечити студентів робочою програмою практики та щоденниками проходження практики, пояснити їх зміст та завдання;
5. Ознайомити з календарним графіком проходження практики;
6. Надати відомості щодо місця проходження практики;
7. Ознайомити з системою охорони та безпекою життєдіяльності людини;
8. Проводити консультації з метою надання допомоги студентам у виконанні програми перекладацької практики;
9. Контролювати виконання календарного графіка;
10. Про всі випадки грубого порушення дисципліни або не явки студентами повідомляти завідувача кафедри;
11. Ознайомити керівника практики від організації, підприємства з робочою програмою практики та графіком проходження практики;
12. Здійснювати поточний контроль за перекладацькою діяльністю студентів на базі практики та поза її межами; організувати проведення захисту практики.
Обов’язки керівника практики від організації:
     Керівник на робочому місці зобов’язаний:
1.  Прийняти студентів на практику згідно з календарним планом;
2.  Призначити наказом кваліфікованих спеціалістів для безпосереднього керівництва практикою;
3.  Забезпечити студентів необхідною інформацією, копіями документів та текстів для проходження практики та здійснення завдань;
4.  Забезпечити облік виходів на практику студентів. Про всі порушення трудової дисципліни, внутрішнього розпорядку та про інші порушення повідомляти керівника практики від Університету;
5.  Після закінчення практики дати характеристику на кожного студента- практиканта, в якій відобразити якості підготовленого ним звіту.
Обов’язки студента-практиканта:
При проходженні практики студент зобов’язаний:
1. Ознайомитися з робочою програмою проходження перекладацької практики;
2. Дотримуватись графіку проходження практики;
3. Вести щоденник проходження практики;
4. Повністю виконувати завдання, що передбачені програмою практики;
5. Розподілити обов’язки членів групи та здійснювати взаємоконтроль та взаємодопомогу під час обробки та підготовки набутої інформації;
6. Накопичувати матеріал, необхідний для виконання програми практики і використовувати його під час підготовки до захисту практики;
7. Підготувати письмовий варіант виконання індивідуального завдання.
ПОТОЧНИЙ ТА ПІДСУМКОВИЙ КОНТРОЛЬ ПРАКТИКИ
У процесі проходження практики студент зобов’язаний вести записи, здійснювати ознайомчі завдання для удосконалення та подальшого виконання усного та письмового перекладу.
У ході здійснення письмового перекладу студент отримує пробний переклад для з’ясування рівня володіння мовою, теоретичного матеріалу необхідного для перекладу, а також психологічного стану виконувати завдання в умовах тиску; та не менше шести завдань спеціалізованого перекладу (ділова кореспонденція, науково-технічні тексти, тощо згідно плану).
Такі тексти мають не перевищувати загальний обсяг 10-15 сторінок А4, 12 Times New Roman, з одиночним інтервалом англійською та українською мовами. Загалом, під час проходження практики студент виконує 5-10 сторінок перекладу англійською мовою, та 5-10 з українською. Керівнику практики подаються разом з оригіналами у окремих файлах та папочці.
У ході здійснення усного перекладу загальна тривалість безперервної роботи не може перевищувати 2 години. Після граничного часу студенту необхідно дати перерву на 1 годину.
Контроль практики здійснюється у формі поточного та підсумкового контролю.
Поточний контроль здійснюється під час підготовки до захисту практики:
· ведення практикантом щоденника;
· виконання індивідуальних завдань.
Підсумковий контроль відбувається у форматі захисту практики, під час якого студент виступає з промовою на тему індивідуального завдання та звітування про виконання поточних завдань практики, демонструє знання теорії та відповідає на додаткові запитання.
     Для підведення підсумків практики на кафедрі створюється комісія, до складу якої входять зав. кафедрою та групові керівники. За рішенням кафедри до складу комісії можуть бути включені керівники практики від баз практики, інші особи.
В погоджений день та час після закінчення практики, студент подає груповому керівнику повністю оформлену документацію з практики:
·  звіт про проходження практики;
·  щоденник практики;
·  матеріали виконання завдань у двох примірниках;
·  характеристику студента-практиканта, завірену керівником бази практики і печаткою.
Керівник практики перевіряє документацію і виставляє оцінку за практику. 
Не пізніше ніж 3 тижні після проходження практики проводиться захист практики. Під час захисту студент звітує про проходження ним практики, відповідає на запитання членів комісії та студентів, висловлює свої зауваження та пропозиції щодо організації та проведення практики.
Групові керівники здають завідувачу кафедри звіти про проведення практики та результати захисту. На їх основі складається звіт про проходження практики студентами факультету.
	Проміжок за шкалою
 Університету
	Оцінка за шкалою ECTS
	Оцінка за національною шкалою

	90 та вище
	Відмінно (A)
	Відмінно

	80–89
	Дуже добре (B)
	Добре

	70–79
	Добре (C)
	

	60–69
	Задовільно (D)
	Задовільно

	50–59
	Достатньо (E)
	

	25–49
	Незадовільно (FX)
	Незадовільно

	1–24
	Неприйнятно (F)
	


Оцінювання успішності студентів відбувається у між груповому засіданні усіх керівників практики, ґрунтуючись на рекомендаціях керівників практики від підприємства, зауважень від керівників практики від університету та умов успішного захисту матеріалів практики.
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